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Introduction

» When reports are mentioned in the course of the presentation,
this is a reference to materials available online at:

» http://www.historicism.org/BASG.html.

Introduction

* Translations
¢ Ancient
 Early

* Levels of Analysis
Text
Chapter
Verse
Clause (question)
Reading (answer)
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Introduction

* Glosses
» Published translations of ancient languages into English have been used
where available (Greek, Syriac, Latin).
» Otherwise, English glosses are my own (Armenian, Ge’ez, Old Church
Slavonic, and what we here call early translations).
» Coptic came with a Latin gloss.

Introduction

» Qutside help
» Armenian Hovsep Karapetyan (Rector, St Mary’s Armenian Church, Washington, DC)
Czech Jiri Moskala (Dean, SDA Theological Seminary, Berrien Springs, MI)
Finnish Lisa Beardsley-Hardy (Director, GC/EDU, Silver Spring, MD)
Ge’ez Ted Erho (HMML, St John’s University, Collegevale, MN)
German Gerhard Pfandl (GC/BRI retired, Burtonsville, MD)
Hungarian Barna Magyarosi (Executive Secretary, EUD, Berne, Switzerland)
Icelandic Jon Hjorleifur Stefansson (Icelandic doctoral student)
Polish Roman Kulicki (friend of Pastor Sam)

| gratefully acknowledge the help | received from the above individuals. Any remaining
problems or mistakes are solely my own doing.
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Other Texts

* Spanish
* Reina
* Reina-Valera
* Reina-Valera
* Reina-Valera
* Reina-Valera
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Other Texts

* Spanish » Comparisons
* Reina * 1569/1602 Differences on every line
» Reina-Valera * 1602/1862 Differences on four lines only
» Reina-Valera * 1862/1865 Every line identical
» Reina-Valera * 1602/1909 Every line identical
» Reina-Valera

W

Chapters

See Chapter Reports #1-#2




S qeben gn Die pers
XII. ey
PRUTPRR 110 ber B Snig wird tbun waser wil/vnd wird fich erbe "9*

N }* ben/vnd auffwerffen wider alles dns Gottift /ond wider  (Verer @ott)
B il Ocin Gott aller Botter/wird er grewolich reden/vnd woird Wle anve Glss
% JEN im gelingen/bis der 50rnans fey / Denn es ift befeblof {f:l.f,/“ﬁ,‘.’dgf,',“,“
AY fen/wielange esweren fol/ Vnd feiner b Veter Bott wird miffen niches fei
. er nicht achten/Lr wird veder ¢ Frawenliebe/noch cinis 2ve fuin e
ges Gottes achten/denn er wird fich wider slles anfFerffen, Ot Bl

( Srawen licbe
Aber feinen cigen Gott Maofim wird erd ebren/denn er wird eis £rwil l'ﬂsm/bnz
nen Gott/dauon feine Veter nichts geronft baben/cbren/mit gold/ el
filber/eddelfein vnd Eleinoten/ Y nd wird denen/fo jm belffen fiercken rhweben wiro,os
< Paofim /mit dem fremboen Gott / den er erwelet bat/grojje ebre die Gotresveredye
thun/vnd fiesu Lerrn macben vber grofjegiiter /vnd jnen daslano sn Sl i
lobn austeilen. 5 as man hetjfes/
Vndam ende wird fich der R dnig gegen Mittage/mit jm ffof7 Xelfthe hodhsers
fen/YDnd der Adnig gegen Mitternacbt wird fich gegen jm firenben Nl il
mit wagen/rentern vnd viel fthiffen/vnd wird jnn die lender fallen/ gansvno redee iie
vnd verderben/vnd durchsiben/Dnd wird jun das XVerde land fals beover braud dex

len/vnd viel werden vmbEomen. Diefe aber werden feiner band ens ;;"f;‘;;‘j;z[ﬁig gg’;
trinnen/ geher b
apit ond Tiheden/aoffs sllec grewlidht. (Ebrenmitgolo)y Lin fcbledpteraou/oezl’m?: l;t'lﬁ:::le:cr:l;z

rehat/denn golo vndfilder. e (2MIaofim ) Hyaofim heifje,/ vie fefimrgen oder feften, prefivis /wie man dfg
Sdlsffer oder ftedte/ Seftenbeiffe,/ vnd droben in.rjicap. Dantel offt st/ So Heills m/ Gots Winofi
ich e Gott vew Feftungen/ Deus prefiviorum, Lol L Fr e

: aebett i Die e
XIL L
Y10+ ber R Snig wird thun was er wil /vnd roird fich erbe 9"

ben/vnd auffwerffen wider alles das Gottift /ond wider  (Veter Gott)
_ Jiell Ocin Gott aller Botter/wird er grewlich reden/vnd wird We ander Glis
% JEN im gelingen/bis der 50rnans fey / Denn es ift befeblof :f:l.f,’,g:,"‘gﬁ,':‘,“
AY fen/wielange esweren fol/ Vnd feiner b Veter Bott wird miffen niches fei
; er nicht achten/Lr wird veder ¢ Frawenliebe/noch cinis 2ve fuin e
ges Gottes achten/denn er wird fich wider alles anfF werffen, Ot Bl

( Srawen licbe
Aber feinen cigen Gott Maofim wird erd ebren/denn er wird eis £rwil l'ﬂsm/bnz
nen Gott/dauon feine Veter nichts geronft baben/cbren/mit gold/ el
filber/eddelfein vnd Eleinoten/ Y nd wird denen/fo jm belffen fiercken rhweben wiro,os
< fDaofim /mit dem fremboen Gott/ den er ervoelet bat/grojje ebre die Gotresveredye
tbun/vnd fiesu Lerrn macben vber groffe giiter/vnd jnen dasland su ' 7 geplages
lobn austeilen. s

A #as man betifec/
DVndam ende wird fich der Ronig gegen Mittage/mit jim fFofiNelfibe bodyseds
fen/Dnd der Adnig gegen Mitternacbt wird fich gegen jm ftrenben §:fgf,m::: {;gz
mit wagen/rentern vnd viel fthiffen/vnd wird jnn die lender fallen/ gansvnoredee e
vid verderben/vnd durchsiben/Dnd wird jnn das Xerde land fal beover btand) dex
len/vnd viel werden vmbEomen, Diefe aber werden feiner band ens o
‘ : trinnen/lgeher vnter vem
o E a bit.  ©  (Ebrenmitgold) Emi’cbledpter@ou/ae:hmcbcﬂl-r:anacrcba
3‘3,“;3&‘-"““ go'!ibvnbgltg:. 4 f?l' (ﬁgmﬁgx ) Hiaofim bic;ffr/tl’tc ﬁi;ermnsgu oebzr’ feften/ prefivia / wie man dia
ex odet ftedte/ Seften ©/ 900 droben tin.xjcap. Rantel offt bisudr/ So Heifi nu/ & iofi
Lich e Gott vex Feftungen/ Deus prefiviorum, e R e L datey

Luther 1543

Luther 1543

5/4/2021
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Chapters

* German
* 1534
« 1545
- 1741
- 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.

Chapters

 German ¢ Danish
« 1534 + 1550
* 1545
- 1741
. 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.
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Chapters

« German ¢ Danish <« Dutch
« 1534 + 1550 . 1542
« 1545 + 1560
- 1741 » 1648
. 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.

Chapters

e German ¢ Danish <« Dutch < Finnish
« 1534 « 1550 « 1542 « 1552
* 1545 » 1560
- 1741 » 1648
- 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.
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Chapters

* German ¢ Danish <+ Dutch < Finnish ¢ Icelandic
« 1534 « 1550 « 1542 « 1552 + 1584
« 1545 « 1560 - 1644
- 1741 » 1648
- 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.

Chapters

« German ¢ Danish <« Dutch - Finnish ¢ Icelandic < Swedish
« 1534 « 1550 « 1542 « 1552 + 1584 « 1541
* 1545 » 1560 - 1644
- 1741 » 1648
- 1784

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.




Chapters

* German ¢ Danish <+ Dutch - Finnish ¢ Icelandic
« 1534 « 1550 « 1542 « 1552 + 1584
« 1545 « [1607] « 1560 . [1642] - 1644
. 1741 . 1648 - [1776] - [1728]
- 1784 [1548]
[1562]
[1637]

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.
Translations in square brackets understand that Dan 12 = 12:1-13.

Chapters

* German ¢ Danish <+ Dutch - Finnish ¢ Icelandic
« 1534 « 1550 « 1542 « 1552 + 1584
. 1545 - [1607] - [1548] - [1642] -+ 1644
. 1741 « 1560 - [1776] - [1728]
- 1784 * [1562]
[1637]
1648

These translations follow Luther’s suggestion that Dan 12 = 11:36-12:13.
Translations in square brackets understand that Dan 12 = 12:1-13.

» Swedish
. 1541
. [1703]

» Swedish
. 1541
. [1703]

5/4/2021
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W

Verses

See Verse Reports #1-3

Verses: Part 1

* No verse numbers (as late as 1584)
Danish 1550
Dutch 1477, 1531, 1542, 1548
English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540
Finnish 1552
French 1535, 1540
German 1483, 1534, 1545
Icelandic 1584
Swedish 1541
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Verses: Part 1

» Verse numbers (as early as 1560)
Czech 1613 Polish 1563, 1632
Danish 1607 Portuguese 1753, 1821
Dutch 1560, 1562, 1637, 1648 Russian 1876
English 1560, 1572 Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
Finnish 1642, 1776 Swedish 1703
French 1707, 1744
German 1741, 1784
Hungarian 1590
Icelandic 1644, 1728
Italian 1607

Verses: Part 1

» No verse numbers (Dan 12 =11:36 . . .)
 Danish 1550
 Dutch 1542, 1548
Finnish 1552
German 1534, 1545
Icelandic 1584
Swedish 1541

Of those translations that follow Luther, the ones listed here do not have verse numbers. But one
can see where the chapter begins, see where the passage is, and make the deduction.
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Verses: Part 1

* Dan 12 = “12:1-23” (as late as 1644)
 Dutch 1560
* |celandic 1644

* Dan 12 = “12:36-45, 1-13” (1648-1784)
» Dutch 1648
+ Luther 1741, 1784

Certain translations which use verse numbers number Dan 12 as 12:1-23. Others number
Dan 12 as 12:36-45, 1-13. The earliest of these dates from 1560. This is a later phenomenon,
As the practice of starting Dan 12 at 11:36 was falling into disuse.

W

Papyrus 967

Papyrus 967




ItoA\oig kai £v thoioLg ToANoTLG Kail
glog?\evoetal €ig xwpav Aiyumtou 41
Kal EmeAeloETAL EIC TAV XWPAV

Hou, 42 3kai év xwpq Aiyumtou oUk

£otal ev alTh Staowlope’vos. 43 kal
KpatriogL tod tomou ®tod xpuaoiou kat
toU tomou 710l dpyupiou kat maong
TG 8EmBupiag Alyumrtou, kai *Aiusg
Kot AiBiomeg Eoovi®tal v TR G Aw
autol. 44 kat [n] dkorn tapaget
auTov alZmod dvatoA®v Kai Boppd,
Brai é€ehevostol &v Buud iMoxup®d
kai popdaia adaldvielioat kai
arokteival roA\ovg. 45 kal othosL
autod tryv [tipunv] oknvrv té8te dva
péoov tov Bahac®c@®v kal tol dpoug
T O2°Aocw¢ tol dyilou’ Kai ri€eL
21¢pa Tfig ouvteleiag av?2tod, kal
oUk €otal 0 BonB&V avTR.

P967
Dan 11:34-38
Barcelona

P967
Dan 11:40-45
Koln

5/4/2021
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Dan 11:40-45

Pa pyrus 967 Gottingen

KATaKUPLEVOEL alToD £ml TTOAD Kal Xwpav amopeplel £ig Swpedv. 4° kal kad’
Wpav ovTtelelag ovykepatloffosTal avt® O Pacidelg Aiyumrov, kai
émopyloffoeTal avT® PactAelg Boppd £v dppact kai £v TTmolg ToAoiG Kal £v
TtAoloLg TTOANOTS Kal loedeVoeTaL €IS XWpav AtyUrtTtov.

42kal ok €otal év avTi] 0 Slaow{opevog. 43 kal kpatioeL Tol TéToL
oD xpuoiov kai ol tomov Tod dpyvpiov kai tdong Tiig émbupiag Alydntov,
kal AlBueg kal AlBlomeg Eoovtat £v 1@ xAw avto. 44 kal dko Tapd&el avtov
amo avatod@v kai Poppd, kal é€edevoetal €v Buu® loxup® kai popgaiq
dgavioat Kat arokTevVaL ToAoVUG. 45 kal OTHOEL alTOD THY OKNVAV TOTE dvd
uéoov T@V Badaoco®@v kal Tod 6povg Tiig BeAfosws Tob aylov- kal fEeL dpa
Tig ouvtedeiag adtol, kal olk éotal 6 fonbdv avTd.

Here is the corresponding passage in the Gottingen edition. Note that here, as in P967, LXX/0G
lacks not only vs. 41, but part of 40d and all of 42a as well. Patching in a form of vs. 41 does not
address these other related issues.

Greek LXX/OG (Géttingen)
40d | kal sloshevostal i ywpav Aiyurou. |
41
42 | Kal oUk €otal év auTh 6 Slacwldpevoc.

Greek Th (Géttingen)

40d | kal eloshebostal gig THV yiv | kol cuvtpibel kot mapeAelosTal.

41 | kot eloghevoetal gic T yiv Tod caBaty, kai moAhot dcoBeviicouot: kai obToL
SlaocwBroovrot £k xelpog avtol, Edwp kal Mwap kal dpxr) uikv Appwy.
42 | Kkal éktevel TNV Xelpa ML TAV YAV, | Kal yfi AlyUTtou ouk €atal el cwtnplav.

15



Greek LXX/OG (Géttingen)

40d

kal eloehevosTal i ywpav Alyorrou. |

41

42

| Kal oUk €otal év auTh 6 Slacwldpevoc.

Greek

Th (Gottingen)

40d

kol eloeheboetal gic thv yiv | kol cuvtpibel kot mapeAelosTal.

41

kal eloghevoetal ic TV yijv To0 caPatv, kal toAlot doBevicouaot: kal oUTot
SlaocwBroovrot £k xelpog avtol, Edwp kal Mwap kal dpxr) uidv Appwy.

42

Kol EKTEVEL TV Xelpa ETTL THV ViV, ‘ kol yA AlyUrttoul ook Eotal eic owtnplav.

Greek LXX/OG (Géttingen)

40d

And he will advance into the country of [Egypt, [

41

42

| And there will be no one that is delivered in it.

Th (Gottingen)

And he will advance into the land \ and will crush and will pass by.

And he will advance into the land of Sabain, and many will fall weak, and these will

come through safe from his hand: Edom and Moab and the rule of the sons of Ammon.

And he will stretch out his hand against the | and the land of |Egypt|will not be for

land, saving.

5/4/2021
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Greek LXX/OG (Géttingen)

40d

kal eloghevostal eig ywpav Atyumrou. |

41

42

| Kal oUk Eotal év auTfi 0 SlacwlOpevoc.

Greek

Th (Gottingen)

40d

kol eloeheboetal elc ThV VRV | kol cuvtpibel kol mapeAeloeTal.

41

kal eloelevoetal ic TV yijv To0 caPaty, kal moAlot doBevicouast: kal oUTol
SlaowBroovrot £k xelpog avtol, Edwp kal Mwap kat apyr) uiv Appwy.

42

Kal EKTEVEL TRV Xelpa EML TAV VijV, ‘ Kot yij Alyurtou oUk éotat eig cwtnpiav.

Greek LXX/OG (Rahlfs)

40d

kol elaehevgetal eig ywpav Aiyumrou. |

41

kol £meheloeTal €lG TV WPV Lou,

42

Kol ev xwpa Alyumtou | oUK €otal v auTf ¢ dlaowlopevog.

Greek LXX/OG (Géttingen)

40d

kal eloghevostal eig ywpav Atyumrou. |

41

42

| Kal oUk Eotal év auTfi 0 SlacwlOpevoc.

Greek

Th (Gottingen)

40d

kol eloeheboetal elc ThV VRV | kol cuvtpibel kol mapeAeloeTal.

41

kal eloelevoetal ic TV yijv To0 caPaty, kal moAlot doBevicouast: kal oUTol
SlaowBroovrot £k xelpog avtol, Edwp kal Mwap kat apyr) uiv Appwy.

42

Kal EKTeVel TRV Xelpa ML TAV ViV, | kal yij AlyUmtou oUk Eotat eig cwtnpiov.

Greek LXX/OG (Rahlfs)

40d

kal eloehevoetal eic ywpav Alyortou. |

41

kol £meheloeTal €lG TV WPV Lou,

42

Kol ev xwpa Alyumtou 00K EoTat £V aUTH 6 SLacwldpevoc.

5/4/2021
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Greek LXX/OG (Géttingen)
40d | And he will advance into the country of Egypt. \
41
42 | And there will be no one that is delivered in it.

Greek Th (Gottingen)

40d | And he will advance into the land \ and will crush and will pass by.

41 | And he will advance into the land of Sabain, and many will fall weak, and these will
come through safe from his hand: Edom and Moab and the rule of the sons of Ammon.
42 | And he will stretch out his hand against the | and the land of Egypt will not be for
land, saving.

Greek LXX/OG (Rahlfs)
40d | And he will advance into the country of Egypt. \
41 | and he will enter my land,
42 | and in|the land of Egypt| | there will not be in it anyone who is delivered.

Clauses

See Clause Reports #1-4

18
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Clauses

» LXX/0G lacks the last part of 40d.
» Armenian lacks 40d entirely.

40d(i) “And he will advance into the country of Egypt.”

Clauses

* 40d as 41a
* French 1744

40d “He will enter the lands, engulf them like a torrent and pass on.” (Expected numbering)
41a “He will enter the lands, engulf them like a torrent and pass on.” (As numbered in French 1744)
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Clauses

* 41cd as 42ab
» Finnish 1642

41 (c) “But these will escape from his hand: (d) Edom, Moab, and the most distinguished of the
children of Ammon.” (Expected numbering)

42 (a) “But these will escape from his hand: (d) Edom, Moab, and the most distinguished of the
children of Ammon.” (As humbered in Finnish 1642)

Clauses

* 41c and 41d reversed
» Danish 1550
» English 1535, 1537, 1539, 1540
e Finnish 1552
¢ German 1483

41 (a) “But these will escape him: (b) Edom, Moab, and the first of the Ammonites.” (Expected)
41 (b) “Only Edom, Moab, and the first of the Ammonites (b) will escape him.” (Above versions)
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Clauses

* 42a not present
» Greek LXX/0G

42 (a) “He will extend his hand against various countries, . . .” (Expected)

Clauses

* 42a and 42b reversed
» Danish 1550

42 (a) “He will extend his hand against various countries, and the land of Egypt will not be
spared.” (Expected)

42 (b) “Egypt will not escape (a) when he stretches out his hand against the lands.” (Above
versions)
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Clauses

* 43b and 43c combined as one
* Dutch 1542, 1560, 1562, 1648
English 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572
Finnish 1552
French 1535, 1540
German 1534, 1545, 1741, 1784
Polish 1563
Spanish 1569, 1602, 1862, 1865,1909
Swedish 1541, 1703

43 (b) “. . . all the precious things of Egypt, (c) with the Libyans and Cushites following along.”
43 (bc) “. . . all the precious things of Egypt, the Libyans, and the Cushites.” (Nothing about
who does or does not follow)

Clauses

* 43b and 43c partly combined
 Danish 1607

43 (b) “. . . all the precious things of Egypt, (c) with the Libyans and Cushites following along.”
(Expected)

43 (b) “. . . all the precious things of Egypt and the Libyans; (c) and the Cushites will follow
him.” (Danish 1607)
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Readings

Twenty-Two Clause/Question/Reading Categories
See “Translations by Reading”

Readings

* 40a(1) When do the events occur?
* (@) Time of the end (end time, last days)

Danish 1550, 1607; Dutch 1637; English 1535, 1537, 1539, 1540; Finnish 1776; French
1%31; Hungarian 1'590; Icelandic 1728; Italian 1607; Portuguese 1753; Swedish 1541,

(b) End of the time (this time, these days)
» Czech 1613; Polish 1632; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
(c) The appointed time (predetermined = deixis)
» Dutch 1477, 1531, 1548; English 1382; French 1707; German 1483; Portuguese 1821
(d) The end of time
» English 1560, 1572; French 1535, 1540; Polish 1563
(u) Unspecified (“at the end”)

« Dutch 1542, 1560, 1562, 1648; Finnish 1552, 1642; German 1534, 1545, 1741, 1784;
Icelandic 1584, 1644
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Readings

» 40a(2) Does the passage mention horns?
* (a) Reference to horns
» Portuguese 1753; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
» (b) Reference to manner
» Danish 1550; Dutch 1542, 1562, 1637, 1648; English 1560, 1572; Finnish 1552,
1642; French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1534, 1545, 1741, 1784; Icelandic
1728; Swedish 1541, 1703
* (u) Unspecified
» Czech 1613; Danish 1607; Dutch 1477, 1531, 1548, 1560; English 1382, 1535,
1537, 1539, 1540; Finnish 1776; German 1483; Hungarian 1590; Icelandic 1584,
1644; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1821; Russian 1876

Readings

* 40b Does the passage mention a storm?
* (a) Like a storm
» Dutch 1477, 1531, 1548, 1637, 1648; English 1382, 1560, 1572; Finnish 1552;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483; Hungarian 1590; Italian 1607;
Polish 1563, 1632; Portuguese 1821; Russian 1876; Spanish 1602, 1862, 1865, 1909
* (b) With great numbers
» Swedish 1541, 1703
* (c) With great speed
» Finnish 1642, 1776; Icelandic 1728
+ (d) With great anger
» Danish 1607
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Readings

* 40b (cont.)
* (e) Like the other king
» English 1535, 1537, 1539, 1540

* (0) Other (“shall rise against the tempest”)
+ Spanish 1569

* (u) Unspecified

» Czech 1613; Dutch 1542, 1560, 1562; German 1534, 1545, 1741, 1784; Icelandic
1584, 1644; Portuguese 1753

Readings

» 40c Is the reference to horsemen, or to horses?
* (a) Horsemen*
» Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637,
1648; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese

1753, 1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541,
1703

* (b) Horses (N/A < Greek Th)

*Mention Ge’ez ®NAN% AFé-N.




Readings

* 40d(1) Where does KN go (first part)?

* (@)

(

)
(c)
)
)

b
C
(d
(

X

Lands

Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637,
1648; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese
1753; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703
His lands

Portuguese 1821

The land (N/A < Greek Th, Syriac, Coptic)

The land of Egypt (N/A < Greek LXX/0G)

Not present (N/A < Armenian)

Readings

» 40d(2) What does KN do (second part)?

KN floods or inundates

Czech 1613; Danish 1607; Dutch 1637; English 1560, 1572; French 1707, 1744;
Hungarian 1590; Icelandic 1728; Italian 1607; Polish 1632; Portuguese 1753;
Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909

KN destroys

Danish 1550; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1648; English 1382, 1535,
1537, 1539, 1540; Finnish 1552, 1642, 1776; French 1535; German 1483, 1534,
1545, 1741, 1784; Icelandic 1584, 1644; Polish 1563; Swedish 1541, 1703

KN scatters/repels

French 1540

5/4/2021
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Readings

* 40d(2) (cont.)

* (0) Other (“and pass on”)
» Portuguese 1821

Readings

» 40d(3) How many parts or subclauses are there in 40d(3)?
* (@) Three
» Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637, 1648; English
1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776; French 1535,
1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian 1590;
Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563; Portuguese 1753, 1821;
Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703
* (b) Two
* Czech 1611; Polish 1632
* (c) One (N/A < Greek LXX/OG, Syriac)




Readings

* 41a Where does KN go first?
* (a) Land described
» Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1648;
English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642,
1776; French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741,
1784; Hungarian 1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish
1563, 1632; Portuguese 1753, 1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602,
1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703
* (b) Land of Sabain
» Czech 1613; Dutch 1637
* (c) Land of Israel (N/A < Syriac, Ge’ez [O,M])

Readings

* 41b Do many fall, or become weak?
* (a) People fall
» Danish 1550, 1607; Dutch 1542, 1548, 1560, 1562, 1648; English 1382;
Finnish 1552, 1776; French 1535, 1540; German 1483, 1534, 1545, 1741,
1784; Hungarian 1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Swedish 1541, 1703
* (b) People weak (N/A < Greek Th)
* (c) Lands fall
» Czech 1613; Dutch 1477, 1531, 1637; English 1560, 1572; French 1707,
1744; Italian 1607; Polish 1632; Portuguese 1753, 1821; Russian 1876;
Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
* (d) Lands weak
» English 1535, 1537, 1539, 1540
* (e) Cities fall
» Polish 1563
* (0) Other (“and kill many”)
* Finnish 1642
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Readings

* 41c Who or what are affected?
* (a) These (people)
e Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637, 1648;
English 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776; French
1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian 1590;
Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1753,
1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703
* (b) These lands
* Dutch 1477; English 1382

Readings

* 41d Which Ammonites escape?
* (a) First in status
Czech 1613; Dutch 1477, 1531, 1542, 1560, 1562, 1648; English 1382, 1535, 1537,
1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776; French 1744; German 1483,

1534, 1545; Hungarian 1590; Icelandic 1584, 1644; Polish 1563; Portuguese 1753,
1821; Swedish 1541, 1703

First in sequence (some)

Danish 1550, 1607; Dutch 1548, 1637; French 1535, 1540; German 1741, 1784;
Polish 1632; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909

Last in sequence (remnant)

Italian 1706; Russian 1876

Most in number

French 1707

Most in power

Icelandic 1728




5/4/2021

Readings

* 41d (Cont.)
» (f) All (N/A < Ge’ez [A,B,L]: “Edom, and Moab, and the tribe of Ammon”)
* (0) Other (N/A < Ge’ez [O,M]: “Moab, and Ammon, and the tribe of Edom”)

Readings

* 42a How many lands are referred to?
Lands
Czech 1613; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637, 1648; English 1382,
1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776; French 1535, 1540,
1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian 1590; Icelandic
1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1753; Spanish 1569,
1862, 1865; Swedish 1541, 1703
Other lands
Portuguese 1821; Russian 1876; Spanish 1602, 1909
The land
Danish 1550, 1607 (also Greek Th, Coptic, Armenian)
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Readings

* 42b Who or what fails to escape?
* (a) Land of Egypt
e Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637,
1648; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1582, 1642, 1776;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese
1753, 1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541,
1703

* (b) Individuals (N/A < Greek LXX/0G)

Readings

* 43a Treasure
KN seizes treasures
Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1548; English 1382, 1560,
1572; Finnish 1642, 1776; French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483;
Hungarian 1590; Icelandic 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1753,
1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
KN seizes secret (hidden) treasures
Dutch 1637
KN seizes treasures secretly (N/A < Coptic)
KN seizes treasures in passing
Dutch 1560, 1562, 1648; English 1535, 1537, 1539, 1540; Finnish 1552; German
1534, 1545, 1741, 1784; Icelandic 1584, 1644; Swedish 1541, 1703
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Readings

* 43a (Cont.)

* (e) KN seizes treasures by might
* Dutch 1542

* (f) KN seizes the place of treasures (N/A < Greek LXX/0G)

Readings

* 43b What is included?
* (a) All desirable things
e Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637,
1648; English 1382, 1535, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Icelandic 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese
1753, 1821; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703
* (b) Some desirable things
* Russian 1876
* (u) Precious jewels
» English 1537
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Readings

* 43c(1) What people groups are mentioned?
* (a) Libyans and Cushites
* French 1707
* (b) Libyans and Ethiopians
» Dutch 1477; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1572; Finnish 1552, 1642,
1776; French 1535, 1540, 1744; Hungarian 1590; Icelandic 1584, 1644, 1728;
Italian 1607; Portuguese 1753, 1821; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862,
1865, 1909; Swedish 1541, 1703
Libyans and Moors (Blacks)
Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637, 1648;
English 1560; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Polish 1563, 1632
Nubians and Ethiopians (N/A < Ge’ez [A,B,L; O,M])

Readings

* 43c(2) Is the focus on them, or on him (KN)?
* (a) They follow KN (passively)
» Czech 1613; Danish 1607; Finnish 1642, 1776; French 1707, 1744; Hungarian 1590;
Icelandic 1728; Polish 1632; Portuguese 1753; Russian 1876
(b) They join KN (actively)
* Dutch 1637; Italian 1607
(c) They resist KN (N/A < Greek Th, Coptic, Armenian)
(d) He passes through
» Dutch 1477, 1531, 1548; English 1560; French 1535, 1540; German 1483; Polish
1563; Portuguese 1821; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1904
(e) He passes by
« English 1382, 1572




Readings

* 43¢(2) (cont.)
* (0) Other (“[that Egypt,] Libya, and Ethiopia consider valuable”)
* Finnish 1552
* (u) Unspecified
» Danish 1550; Dutch 1542, 1560, 1562, 1648; English 1535, 1537, 1539, 1540;

German 1534, 1545, 1741, 1784; Icelandic 1584, 1644; Swedish 1541, 1703

Readings

* 44a

How does KN respond first?

Reports alarm KN

Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1637; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540,
1560, 1572; French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483; Hungarian 1590; Italian
1607; Portuguese 1821; Russian 1876; Swedish 1541, 1703

Reports make KN terrified/afraid

Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1562, 1648; Finnish 1642, 1776; German
1534, 1545, 1741, 1784; Icelandic 1584, 1644, 1728; Polish 1563, 1632; Portuguese
1753; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909

Reports make KN resentful (N/A < Old Church Slavonic)

Reports bother KN

Finnish 1552

Reports reach KN quickly (N/A < Armenian)
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Readings

* 44a (cont.)
* (0) Other (N/A < Coptic: “rumors . . . , and things done in haste, will alarm him”)
* (u) Unspecified (N/A < Ge’ez [O,M]: “news will reach him”)

Readings

» 44b How does KN respond next?
* (a) With anger
» Czech 1613; Danish 1607; Dutch 1562, 1637, 1648; English 1560, 1572; Finnish
1776; French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Italian 1607; Polish 1632; Portuguese 1753; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865,
1909’ Swedish 1541
* (b) With numbers
» Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560; English 1382; German 1483; Icelandic 1728;
Portuguese 1821; Swedish 1703
* (c) With cruelty
* Finnish 1552, 1642; Icelandic 1584, 1644
* (d) With urgency
* Polish 1563
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Readings

» 44b (Cont.)
* (e) Grim resolve
» Danish 1550
* (u) Unspecified
» English 1535, 1537, 1539, 1540
* (x) Not present (first subclause missing)
* Russian 1876 (“to exterminate and destroy many”)

Readings

» 45a(1) Is his tent described or named?
* (a) Tent described

» Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1542, 1560, 1562, 1637, 1648; English
1535, 1537, 1539, 1540, 1572; Finnish 1552; French 1535, 1540, 1707, 1744;
German 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian 1590; Icelandic 1584, 1644, 1728;
Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1753; Russian 1876; Spanish 1569,
1602, 1862, 1865, 1909; Swedish 1541, 1703

* (b) Tent named
* Dutch 1477, 1531, 1548; English 1382; German 1483

* (0) Other (“and he shal plante ye seas in the glorious holie mountaine”)
« English 1560

* (u) Unspecified (“his tent,” “his dwelling”)

» Finnish 1642, 1776; Portuguese 1821
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Readings

» 45a(2) Is the mountain described or named?
* (a) Mountain described
» Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1477, 1531, 1542, 1548, 1560, 1562, 1637,
1648; English 1382, 1535, 1537, 1539, 1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776;
French 1535, 1540, 1707, 1744; German 1483, 1534, 1545, 1741, 1784; Hungarian
1590; Icelandic 1728; Italian 1607; Polish 1563, 1632; Portuguese 1753, 1821:
Swedish 1541, 1703
(b) Mountain named (N/A < Armenian, Ethiopic [A,B,L], Old Church Slavonic)
(c) Mountain = sanctuary
* Icelandic 1584; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909
(d) Mountain = land
* Icelandic 1644
(0) Other (N/A < Greek LXX/0G: “between the seas and the mountain of the
will of the holy one”)
(u) Unspecified (N/A < Syriac, Coptic)

Readings

» 45b Who or what reaches its end?
End of the king (death)
» Czech 1613; Danish 1550, 1607; Dutch 1542, 1560, 1562, 1637, 1648; English
1540, 1560, 1572; Finnish 1552, 1642, 1776; French 1707, 1741; German 1534,
1545, 1741, 1784; Hungarian 1590; Iceland 1584, 1644, 1728; Italian 1607; Polish

1632; Porruguese 1753; Russian 1876; Spanish 1569, 1602, 1862, 1865, 1909;
Swedish 1541, 1703

End of the mountain (summit)

Dutch 1477, 1531, 1548; English 1382, 1535, 1537, 1539; German 1483; Polish
1563; Portuguese 1821
End of these things

e French 1535, 1540

* (0) Other (N/A < Syriac: “and he shall guard the holy place” [preface to 40b])
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45a(2)

Ancient mEarly

Discussion

* In the following chart, we reverse the emphasis of the earlier
ones. Here we focus on what agrees with the Hebrew.

* The first column (Ancient/A) shows how often ancient translations
correspond to the Hebrew, and the third column (Early/A) shows
how often early modern translations correspond to the Hebrew.

» The second column (Ancient/Not A) shows how often ancient
translations do not correspond to the Hebrew, and the fourth
column (Early/Not A) shows how often early modern translations
do not correspond to the Hebrew
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translations
are more
willing to
diverge from
the sense of
the Hebrew
than early
translations.
Readings
become more
conservative
over time.

Ancient

Conclusion




Conclusion

» Three areas for further research emerge from the present study:

» Question #1: What does it mean to translate?

* It would be useful to expand the sample to include a range of modern
translations in various languages, including dynamic equivalence
translations.

» From antiquity to early modern times there is a clear tendancy among
translators to move toward a consensus in regard to conveying the sense of
the Hebrew.

Conclusion

» There is a question whether the current popularity of dynamic equivalence
translations illustrates this trend, or represents a gradual reversal of it.

At issue here is whether dynamc equivalence means diverging from
meaning, or coming closer to it.

* And behind this issue is the question whether meaning resides in words, or
is merely facilitated by means of them.
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Conclusion

» Question #2: What was the nature and extent of Martin Luther’s
influence in the Reformation?

» Another question has to do with the manner and scope of Martin Luther’s
influence in the Reformation.

» The unusual chapter division Luther proposed at Dan 11/12 was adopted by
a number of translators, all of them working in Northern European
languages (Danish, Dutch, Finnish, German, Icelandic, Swedish), and all but
one of these (Finnish), representing Germanic languages.

» What does this say about the nature of Luther’s influence, and why didn’t
other languages in the sample, such as English, the Romance group (French,
Italian, Portuguese, Spanish), Slavic (Czech, Polish, Russian), and other
Uralic languages, such as Hungarian, follow his example?

Conclusion

» Early English translators were certainly aware of Luther’s work, and yet
they didn’t adopt this particular innovation.

» For that matter, there was difference of viewpoint among Dutch
translators: The version of 1542 followed Luther’s example at Dan 11:36,
but 1548 did not; 1560 did, 1562 and 1637 did not, and 1648 did.

» What | have provided is a tiny window onto Luther’s influence, but surely
there is something we can learn from it.
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Conclusion

» Area #3: What does all of this tell us about Daniel 11?

+ Athird area for future research is whether Luther’s chapter division at Dan
11/12 captures something important about the meaning of the prophecy.
Does vs. 36 represent a major turning point in the chapter?

» There is a flood of information that bears directly on this question, but |
don’t want to express an opinion on it here.

» Perhaps this is a topic we could discuss on some future occasion when
there’s time to build an appropriate answer in a measured, systematic way.

45



